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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы: 
Учебная дисциплина «СГ.02 Иностранный язык в профессиональной деятельности» является обязательной частью социально-гуманитарного цикла примерной основной образовательной программы в соответствии с ФГОС по специальности 35.02.09 Водные биоресурсы и аквакультура.
Особое значение дисциплина имеет при формировании и развитии ОК 02, ОК 04.
1.2. Цель и планируемые результаты освоения дисциплины:
В рамках программы учебной дисциплины обучающимися осваиваются умения и знания
	Код ОК
	Умения
	Знания

	ОК 02, 04, 09
	понимать общий смысл четко произнесенных высказываний на известные темы (профессиональные и бытовые), понимать тексты на базовые профессиональные темы; 
участвовать в диалогах на знакомые общие и профессиональные темы; 
строить простые высказывания о себе и о своей профессиональной деятельности
 кратко обосновывать и объяснить свои действия (текущие и планируемые); 
писать простые связные сообщения на профессиональные темы
	правил построения простых и сложных предложений на профессиональные темы; 
основных общеупотребительные глаголов (бытовая и профессиональная лексика); 
лексического минимума, относящегося к описанию предметов, средств и процессов профессиональной деятельности; 
особенностей произношения; 
правил чтения текстов профессиональной направленности.



2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

2.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы

	Вид учебной работы
	Объем часов

	Объем образовательной программы учебной дисциплины
	102

	в т. ч. в форме практической подготовки
	98

	в том числе:

	практические занятия 
	98

	Самостоятельная работа
	-

	Промежуточная аттестация Дифференцированный зачёт
	4



2.2. Тематический план 
	Наименование раздела и темы
	Вид учебной работы
	Всего часов

	
	ТО
	ПЗ
	СР
	КР
	

	Раздел 1. Вводно-коррективный курс
	-
	12
	-
	-
	98

	Раздел 2. Основной курс
	
	66
	
	
	

	Раздел 3. Иностранный язык в профессиональной деятельности
	
	8
	
	
	

	Раздел 4. Иностранный язык в деловом общении
	
	12
	
	
	

	Дифференцированный зачет
	-
	-
	-
	4
	4

	Всего
	
	98 
	-
	8
	102
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2.3 Содержание учебной дисциплины 
	Наименование
разделов и тем
	Содержание учебного материала и формы организации деятельности обучающихся
	Объем часов
	Осваиваемые элементы
компетенций

	Раздел 1. Вводно-коррективный курс
	12
	

	Тема 1.1. Путь в профессию
	Фонетический материал: основные звуки и интонемы иностранного языка; правила чтения (типы слогов); основные способы написания слов на основе знания правил правописания; совершенствование орфографических навыков. Лексический материал: Профессии, личностные качества. Грамматический материал: простые нераспространенные предложения с глагольным и составным именным сказуемым и порядок слов в них; простые предложения, распространенные за счет однородных членов предложения и/или второстепенных членов предложения; понятие глагола-связки.
	
	ОК 02, 04, 09.

	
	Практическое занятие № 1. Поисково-ознакомительное чтение и работа с текстом «Ихтиолог». Понятие глагола-связки. 
	2
	

	
	Практическое занятие № 2. Поисково-ознакомительное чтение и работа с текстом «Рыбовод». Понятие глагола-связки. 
	2
	

	Тема 1.2. Рыбная промышленность России
	Лексический материал по теме Рыбная промышленность России. Грамматический материал: модальные глаголы и их эквиваленты; артикли; образование и употребление глаголов настоящего времени.
	
	ОК 02, 04, 09.

	
	Практическое занятие №3. Введение и работа с лексикой по теме «Рыбная промышленность России».
	2
	

	
	Практическое занятие № 4. Выполнение лексико-грамматических упражнений по теме «Рыбная промышленность России». Составление терминологического словаря по теме «Рыбная промышленность России». Подготовка сообщений и докладов – презентаций по теме «Рыбная промышленность России».
	2
	

	Тема 1.3. Рыба и внешняя среда
	Лексический материал: по теме «Рыба и внешняя среда». Грамматический материал: числительные; настоящее время; местоимения (личные, притяжательные, указательные и неопределенные).
	
	ОК 02, 04, 09.

	
	Практическое занятие № 5. Поисково-ознакомительное чтение и работа с текстом «Рыба и внешняя среда». Составление вопросов к тексту и плана пересказа.
	2
	

	
	Практическое занятие № 6. Монологическое высказывание по теме «Рыба и внешняя среда». Составление терминологического словаря по теме «Рыба и внешняя среда».
	2
	

	Примерная тематика самостоятельной учебной работы при изучении раздела 1
систематическая проработка конспектов занятий, учебной литературы (по вопросам к параграфам, главам учебных пособий, составленным преподавателем); подготовка к практическим занятиям с использованием методических рекомендаций преподавателя, оформление практических занятий, отчетов и подготовка к их защите; составление мини диалогов по образцу; составление диалогов; подготовка и защита презентаций; описание ситуаций; составление схем; дополнительное чтение и подготовка к обсуждению; дополнительное чтение и перевод текста; составление словаря терминов; составление и драматизация диалога; составление ситуаций; подготовка рефератов и сообщений; перевод текста; заполнение документации; составление деловых и специальных писем; составление словаря специальной лексики и терминов; перевод текста с русского языка на английский; выполнение тренировочных упражнений по созданию и переводу терминов путем конверсии при помощи суффиксов и префиксов, при помощи словосложения; структурирование текстов; составление плана и тезисов для пересказа текста; аналитическая обработка текста; составление теста по темам; аннотирование текста и т. д.
	
	

	Раздел 2. Основной курс
	66
	

	Тема 2.1. Общая ихтиология. Анатомия рыб
	Лексический материал по теме «Общая ихтиология. Анатомия рыб». Грамматический материал: безличные предложения; предложения с оборотом thereis /are.
	
	ОК 02, 04, 09.

	
	Практическое занятие № 7. Практика речи и работа с лексикой по теме «Ихтиология – наука о рыбах».
	2
	

	
	Практическое занятие № 8. Практика речи и работа с лексикой по теме «Внешние признаки, формы тела и размеры рыб». 
	2
	

	
	Практическое занятие № 9. Практика речи и работа с лексикой по теме «Скелет и мышцы рыб».
	2
	

	
	Практическое занятие № 10. Выполнение лексико-грамматических упражнений по теме «Кожа и чешуя».
	2
	

	
	Практическое занятие № 11. Выполнение лексико-грамматических упражнений по теме «Плавники рыб, их функции».
	2
	

	Тема 2.2. Физиология рыб
	Лексический материал по теме. Грамматический материал: повторение образования и употребления глаголов в прошедшем времени.
	
	ОК 02, 04, 09.

	
	Практическое занятие № 12. Поисково-ознакомительное чтение и работа с текстом по теме «Внутренние органы рыб».
	2
	

	
	Практическое занятие № 13. Поисково-ознакомительное чтение и работа с текстом по теме «Плавательный пузырь, его функции».
	2
	

	
	Практическое занятие № 14. Поисково-ознакомительное чтение и работа с текстом по теме «Кровь. Кровеносная система. Сердце. Температура и состав крови».
	2
	

	
	Практическое занятие № 15. Поисково-ознакомительное чтение и работа с текстом по теме «Органы пищеварения. Рот. Зубы». «Печень. Поджелудочная железа. Желудок».
	2
	

	
	Практическое занятие № 16. Монологическое высказывание по теме «Органы зрения, слуха, обоняния, осязания и вкуса».
	2
	

	
	Практическое занятие № 17. Монологическое высказывание по теме «Передвижение рыб. Виды и способы передвижения».
	2
	

	Тема 2.3. Пищевая ценность рыб
	Лексический материал по теме. Грамматический материал: предлоги (места, времени и направления), страдательный залог.
	
	ОК 02, 04, 09.

	
	Практическое занятие № 18. Поисково-ознакомительное чтение и работа с текстом по теме «Рыба как один из основных продуктов питания человека».
	2
	

	
	Практическое занятие № 19. Поисково-ознакомительное чтение и работа с текстом по теме «Химический состав рыб. Белки и их свойства», «Пищевая ценность рыбы. Жиры и их свойства».
	2
	

	
	Практическое занятие № 20. Выполнение лексико-грамматических упражнений по теме «Углеводы и их роль в образовании энергии».
	2
	

	Тема 2.4. Биологические основы рыбоводства 
	Лексический материал по теме. Грамматический материал: множественное число существительных; повторение страдательного залога.
	
	ОК 02, 04, 09.

	
	Практическое занятие № 21. Чтение текста с извлечением необходимой информации по теме «Кормовая база рыб. Питание рыб».
	2
	

	
	Практическое занятие № 22. Монологическое высказывание по теме «Морские и проходные рыбы. Полупроходные и пресноводные рыбы. Миграции рыб. Виды миграции». Монологическое высказывание по теме «Факторы, влияющие на миграцию».
	2
	

	
	Практическое занятие № 23. Монологическое высказывание по теме «Размножение и нерест рыб. Икра. Выживание икры после нереста».
	2
	

	
	Практическое занятие № 24. Монологическое высказывание по теме «Развитие и рост рыб. Размер и возраст рыб».
	2
	

	
	Контрольная работа
	
	

	Тема 2.5 Специальная ихтиология
	Грамматический материал: повторение неопределенных местоимений; имена прилагательные в положительной, сравнительной и превосходной степенях, образование по правилу, а также исключения; наречия в сравнительной и превосходной степенях, неопределенные наречия
	
	ОК 02, 04, 09

	
	Практическое занятие № 25. Введение и работа с лексикой по теме «Классификация рыб по семействам и видам». Введение и работа с лексикой по теме «Основные промысловые рыбы».
	2
	

	
	Практическое занятие № 26. Введение и работа с лексикой по теме «Промысловые рыбы Каспийского бассейна».
	2
	

	
	Практическое занятие № 27. Введение и работа с лексикой по теме «Осетровые»
	2
	

	
	Практическое занятие № 28. Введение и работа с лексикой по теме «Карповые».
	2
	

	
	Практическое занятие № 29. Чтение текста с извлечением необходимой информации по теме «Тресковые».
	2
	

	
	Практическое занятие № 30. Чтение текста с извлечением необходимой информации по теме «Благородные лососи».
	2
	

	
	Практическое занятие № 31. Чтение текста с извлечением необходимой информации по теме «Окуневые».
	2
	

	
	Практическое занятие № 32. Выполнение лексико-грамматических упражнений по теме «Сельдевые».
	2
	

	Тема 2.6 Рыбоводство
	Лексический материал по теме. Грамматический материал: сложносочиненные предложения; глаголы в страдательном залоге (повторение).
	
	ОК 2, 4, 09.

	
	Практическое занятие № 33. Поисково-ознакомительное чтение и работа с текстом по теме «Воспроизводство рыб. Искусственное разведение рыб».
	2
	

	
	Практическое занятие № 34. Поисково-ознакомительное чтение и работа с текстом по теме «Прудовое рыбоводство».
	2
	

	
	Практическое занятие № 35. Изучающее чтение текста по теме «Товарное рыбоводство в садках». Составление вопросов и плана пересказа.
	2
	

	
	Практическое занятие № 36. Изучающее чтение текста по теме «Средства рыбоводства и рыболовства». Составление вопросов и плана пересказа.
	2
	

	
	Практическое занятие № 37. Изучающее чтение текста по теме «Искусственные корма для рыб и их состав». Составление вопросов и плана пересказа.
	2
	

	Тема 2.7 Рыбоохранная деятельность
	Лексический материал по теме. Грамматический материал: неличные формы глагола.
	
	ОК 2, 4, 09.

	
	Практическое занятие № 38. Введение бесед и работа с лексикой по теме «Органы рыбоохраны и их функции». Закрепление тематической лексики в упражнениях.
	2
	

	
	Практическое занятие № 39. Выполнение лексико-грамматических упражнений по теме «Законодательство об охране рыбных запасов».
	2
	

	
	Контрольная работа
	
	

	Примерная тематика самостоятельной учебной работы при изучении раздела 2: систематическая проработка конспектов занятий, учебной литературы (по вопросам к параграфам, главам учебных пособий, составленным преподавателем); подготовка к практическим занятиям с использованием методических рекомендаций преподавателя, оформление практических занятий, отчетов и подготовка к их защите; составление мини диалогов по образцу; составление диалогов; подготовка и защита презентаций; описание ситуаций; составление схем; дополнительное чтение и подготовка к обсуждению; дополнительное чтение и перевод текста;  составление словаря терминов; составление и драматизация диалога; составление ситуаций; подготовка рефератов и сообщений; перевод текста; заполнение документации; составление деловых и специальных писем; составление словаря специальной лексики и терминов; перевод текста с русского языка на английский; выполнение тренировочных упражнений по созданию и переводу терминов путем конверсии при помощи суффиксов и префиксов, при помощи словосложения; структурирование текстов; составление плана и тезисов для пересказа текста; аналитическая обработка текста; составление теста по темам; аннотирование текста и т. д.
	
	

	Раздел 3. Иностранный язык в профессиональной деятельности
	8
	

	Тема 3.1 Основные принципы и методы мониторинга среды обитания гидробионтов и их учет 
	Лексический материал: Проводники (медь, сталь, кварц, стекло) и изоляционные материалы (пластик). Грамматический материал: неличные формы глагола.
	
	ОК 2, 4, 09.

	
	Практическое занятие№ 40. Поисково-ознакомительное чтение и работа с техническим текстом по специальности 35.02.09 Водные биоресурсы и аквакультура
	2
	

	Тема 3.2 Технологии воспроизводства и выращивания рыбы и других гидробионтов 
	Лексический материал по теме. Грамматический материал: неличные формы глагола; словообразование (повторение).
	
	ОК 2, 4, 09.

	
	Практическое занятие№ 41. Поисково-ознакомительное чтение и работа с техническим текстом по специальности 35.02.09 Водные биоресурсы и аквакультура
	2
	

	
	Практическое занятие № 42. Изучающее чтение и работа с техническим текстом по специальности 35.02.09 Водные биоресурсы и аквакультура
	2
	

	Тема 3.3 Основные принципы и нормы охраны гидробионтов и среды их обитания
	Лексический материал: инструкции, руководства, техническая документация. Грамматический материал: систематизация всех видовременных форм глагола.
	
	ОК 2, 4, 09.

	
	Практическое занятие№ 43. Поисково-ознакомительное чтение и работа с техническим текстом по специальности 35.02.09 Водные биоресурсы и аквакультура
	2
	

	Примерная тематика самостоятельной учебной работы при изучении раздела 3: систематическая проработка конспектов занятий, учебной литературы (по вопросам к параграфам, главам учебных пособий, составленным преподавателем); подготовка к практическим занятиям с использованием методических рекомендаций преподавателя, оформление практических занятий, отчетов и подготовка к их защите; составление мини диалогов по образцу; составление диалогов; подготовка и защита презентаций; описание ситуаций; составление схем; дополнительное чтение и подготовка к обсуждению; дополнительное чтение и перевод текста; составление словаря терминов; составление и драматизация диалога; составление ситуаций; подготовка рефератов и сообщений; перевод текста; заполнение документации; составление деловых и специальных писем; составление словаря специальной лексики и терминов; перевод текста с русского языка на английский; выполнение тренировочных упражнений по созданию и переводу терминов путем конверсии при помощи суффиксов и префиксов, при помощи словосложения; структурирование текстов; составление плана и тезисов для пересказа текста; аналитическая обработка текста; составление теста по темам; аннотирование текста и т. д.
	
	

	Раздел 4. Иностранный язык в деловом общении
	12
	

	Тема 4.1 Трудоустройство и карьера
	Лексический материал: объявления, сайты, биржа труда. Грамматический материал: сослагательное наклонение.
	
	ОК 2, 4, 09.

	
	Практическое занятие № 44. Чтение текста с извлечением необходимой информации по теме «Трудоустройство и карьера». Выполнение лексико-грамматических упражнений по теме «Трудоустройство и карьера».
	2
	

	Тема 4.2 Портфолио молодого специалиста
	Лексический материал: автобиография, сопроводительное письмо, резюме. Грамматический материал: косвенная речь и согласование времен.
	
	ОК 2, 4, 09.

	
	Практическое занятие № 45. Составления резюме и сопроводительного письма. Монологическое высказывание по теме «Портфолио молодого специалиста» (автобиография). Выполнение лексико-грамматических упражнений по теме «Портфолио молодого специалиста».
	2
	

	Тема 4.3 Интервью и собеседование
	Лексический материал: личная встреча, беседа по телефону, переписка по электронной почте. Грамматический материал: повелительное наклонение.
	
	ОК 2, 4, 09.

	
	Практическое занятие № 46. Чтение текста с извлечением необходимой информации по теме «Интервью и собеседование».
	2
	

	Тема 4.4. Этика деловых телефонных переговоров
	Лексический материал: международного этикета делового общения по телефону. Фразы деловых телефонных разговоров. Входящие и исходящие звонки. Особенности телефонной коммуникации в России и Британии. Грамматический материал, необходимый для освоения темы
	2
	ОК 2, 4, 09.

	
	Практическое занятие № 47. Работа с учебным материалом по бизнес этике.
	2
	

	Тема 4.5 Структура делового письма
	Лексический материал: расположение и части делового письма, стиль письма: цельноблочный, полувтянутый, общепринятые фразы деловых писем. Грамматический материал необходимый для освоения темы.
	
	ОК 2, 4, 09.

	
	Практическое занятие № 48. Работа с различными типами писем, чтение и составление писем на иностранном языке
	2
	

	Примерная тематика самостоятельной учебной работы при изучении раздела 4: систематическая проработка конспектов занятий, учебной литературы (по вопросам к параграфам, главам учебных пособий, составленным преподавателем); подготовка к практическим занятиям с использованием методических рекомендаций преподавателя, оформление практических занятий, отчетов и подготовка к их защите; составление мини диалогов по образцу; составление диалогов; подготовка и защита презентаций; описание ситуаций; составление схем; дополнительное чтение и подготовка к обсуждению; дополнительное чтение и перевод текста; составление словаря терминов; составление и драматизация диалога; составление ситуаций; подготовка рефератов и сообщений; перевод текста; заполнение документации; составление деловых и специальных писем; составление словаря специальной лексики и терминов; перевод текста с русского языка на английский; выполнение тренировочных упражнений по созданию и переводу терминов путем конверсии при помощи суффиксов и префиксов, при помощи словосложения; структурирование текстов; составление плана и тезисов для пересказа текста; аналитическая обработка текста; составление теста по темам.
	
	

	Промежуточная аттестация Дифференцированный зачёт
	4
	

	Всего:
	102
	



3. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

3.1. Материально-техническое обеспечение
Для реализации программы учебной дисциплины предусмотрены следующие специальные помещения:
Кабинет «Иностранного языка», оснащенный оборудованием: классная доска, рабочее место преподавателя, компьютер с лицензионным программным обеспечением, посадочные места по количеству обучающихся, комплект учебно-наглядных пособий, стенды, демонстрационные плакаты, учебная и нормативная литература (основная и дополнительная).
3.2. Информационное обеспечение реализации программы
Для реализации программы библиотечный фонд образовательной организации должен иметь печатные и/или электронные образовательные и информационные ресурсы для использования в образовательном процессе. При формировании библиотечного фонда образовательной организацией выбирается не менее одного издания из перечисленных ниже печатных изданий и (или) электронных изданий в качестве основного, при этом список может быть дополнен новыми изданиями.
3.2.1. Основные печатные издания
1. Безкоровайная Г.Т. Planet of English Учебник английского языка для учрежденийСПО / Г.Т. Бескоровайная, Н.И. Соколова, Е.А. Койранская, Г.В. Лаврик. – М.: Академия, 2021. – 256 с.
2. Голубев А.П. Английский язык для технических специальностей. ENGLISH FOR TECHNICAL COLLEGES : учебник для студентов учреждений сред. проф. образования / Голубев А.П. и др. Москва: Академия, 2020.  208 с.
6. Караванов, А. А. Времена английского глагола. Система, правила, упражнения, тесты: учеб. пособие / А.А. Караванов. —Москва: ИНФРА-М, 2019. — 212 с. 
3. Карпова Т.А. English forColleges [Текст]: Учебник / Т.А. Карпова. – М.: КНОРУС, 2014. – 281 с.
4. Кузьменкова, Ю. Б.  Английский язык для технических колледжей (A1): учебное пособие для среднего профессионального образования / Ю. Б. Кузьменкова. — Москва: Издательство Юрайт, 2022. — 207 с. 
5. Винтайкина, Р. В.  Немецкий язык (B1): учебное пособие для среднего профессионального образования / Р. В. Винтайкина, Н. Н. Новикова, Н. Н. Саклакова. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2022. — 377 с. —
6. ИИвлева, Г. Г.  Справочник по грамматике немецкого языка: учебное пособие для среднего профессионального образования / Г. Г. Ивлева. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2022. — 163 с. 
3.2.2. Основные электронные издания 
Аитов В. Ф.  Английский язык (А1-В1+): учебное пособие для СПО / В. Ф. Аитов, В. М. Аитова, С. В. Кади. — 13-е изд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2020. — 234 с. — (Профессиональное образование). — Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/448454.
Винтайкина, Р. В.  Немецкий язык (B1): учебное пособие для среднего профессионального образования / Р. В. Винтайкина, Н. Н. Новикова, Н. Н. Саклакова. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2022. — 377 с. — (Профессиональное образование). — ISBN 978-5-534-12125-4. — Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/491665 (дата обращения: 22.02.2022).
Караванов, А. А. Времена английского глагола. Система, правила, упражнения, тесты: учеб. пособие / А.А. Караванов. —Москва: ИНФРА-М, 2019. — 212 с. — (Высшее образование: Бакалавриат). - ISBN 978-5-16-011442-2. - Текст: электронный. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1005673 (дата обращения: 22.02.2022). – Режим доступа: по подписке.
Карпова Т.А. English forColleges=Английский язык для колледжей: учебное пособие / Карпова Т.А. — Москва: КноРус, 2021. — 281 с.: https://book.ru/book/939389. — Текст: электронный.
Кузьменкова, Ю. Б.  Английский язык для технических колледжей (A1): учебное пособие для среднего профессионального образования / Ю. Б. Кузьменкова. — Москва: Издательство Юрайт, 2022. — 207 с. — (Профессиональное образование). — ISBN 978-5-534-12346-3. — Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/495309 (дата обращения: 22.02.2022).
Куряева Р.И. Английский язык. Лексико-грамматическое пособие в 2 ч. Часть 1: учебное пособие для СПО / Р.И. Куряева. – 6-е изд., испр. и доп. – Москва: Издательство Юрайт, 2020. – 264 с. – (Профессиональное образование). – Режим доступа: www.urait.ru/book/angliyskiy-yazyk-leksiko-grammaticheskoe-posobie-v-2-ch-chast-1-437048
Куряева Р.И. Английский язык. Лексико-грамматическое пособие в 2 ч. Часть 2: учебное пособие для СПО / Р.И. Куряева. – 6-е изд., испр, и доп. – Москва: Издательство Юрайт, 2020. – 254 с. – (Профессиональное образование). – Режим доступа: www.urait.ru/book/angliyskiy-yazyk-leksiko-grammaticheskoe-posobie-v-2-ch-chast-2-437049
Полубиченко Л.В. Английский язык для колледжей: учебное пособие для СПО / А.С. Изволенская, Е.Э. Кожарская; под редакцией Л.В. Полубиченко. – Москва: Издательство Юрайт, 2020. – 184 с. – (Профессиональное образование). – Режим доступа: www.urait.ru/book/angliyskiy-yazyk-dlya-kolledzhey-a2-b2-427572
Басова Н.В. Немецкий язык для колледжей=Deutsch for Colleges: учебник / Басова Н.В., Коноплева Т.Г. — Москва: КноРус, 2021. — 346 с. — URL: https://book.ru/book/936638. — Текст: электронный.
Ивлева, Г. Г.  Немецкий язык: учебник и практикум для СПО / Г. Г. Ивлева. — 3-е изд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2021. — 264 с. — (Профессиональное образование). —Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/472944.
Миляева, Н. Н.  Немецкий язык для колледжей (A1—A2): учебник и практикум для СПО / Н. Н. Миляева, Н. В. Кукина. — Москва: Издательство Юрайт, 2021. — 255 с. — (Профессиональное образование). — Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/475086.
Малецкая, О. П. Английский язык: учебное пособие для спо / О. П. Малецкая, И. М. Селевина. — 2-е изд., стер. — Санкт-Петербург: Лань, 2021. — 136 с. — ISBN 978-5-8114-8057-9. — Текст: электронный // Лань: электронно-библиотечная система. — URL: https://e.lanbook.com/book/171416.
Кузьменкова, Ю. Б. Английский язык. Основы разговорной практики: учебник для спо / Ю. Б. Кузьменкова, А. П. Кузьменков. — Санкт-Петербург: Лань, 2021. — 184 с. — ISBN 978-5-8114-7946-7. — Текст: электронный // Лань: электронно-библиотечная система. — URL: https://e.lanbook.com/book/178059.
3.2.3. Дополнительные источники
Мюллер В.К. Англо-русский и русско-английский словарь. – Москва: АСТ, 2020. – 640 с.
Большой русско-немецкий словарь / Под ред. К. Лейна. – 18-е изд., исправ. – Москва: Медиа, 2004. – 736 с. 
3.3. Организация образовательного процесса
Организация образовательного процесса предполагает выполнение индивидуальных проектов, участие обучающихся в ролевых играх, требующих от них проявления различных видов самостоятельной деятельности: исследовательской, творческой, практико-ориентированной и др.
Содержание учебной дисциплины предусматривает освоение текстового и грамматического материала.
Текстовый материал для чтения, аудирования и говорения является информативным; имеет четкую структуру и логику изложения, коммуникативную направленность, воспитательную ценность; соответствует речевому опыту и интересам обучающихся.
Продолжительность аудиотекста не превышает 5 минут при темпе речи 200—250 слогов в минуту.
Коммуникативная направленность обучения обусловливает использование следующих функциональных стилей и типов текстов: литературно-художественный, научный, научно-популярный, газетно-публицистический, разговорный.
Отбираемые лексические единицы отвечают следующим требованиям:
- обозначают понятия и явления, наиболее часто встречающиеся в литературе различных жанров и разговорной речи;
- включают без эквивалентную лексику, отражающую реалии англоговорящих стран (денежные единицы, географические названия, имена собственные, меры веса, длины, обозначения времени, названия достопримечательностей и др.); наиболее употребительную деловую и профессиональную лексику, в том числе некоторые термины, а также основные речевые и этикетные формулы, используемые в письменной и устной речи в различных ситуациях общения;
- вводятся не изолированно, а в сочетании с другими лексическими единицами.
Грамматический материал включает следующие основные темы.
Имя существительное. Образование множественного числа с помощью внешней и внутренней флексии; множественное число существительных, заимствованных из греческого и латинского языков; существительные, имеющие одну форму для единственного и множественного числа; чтение и правописание окончаний. Существительные исчисляемые и неисчисляемые. Употребление слов many, much, a lot of, little, alittle, few, afewс существительными.
Артикль. Артикли определенный, неопределенный, нулевой. Чтение артиклей. Употребление артикля в устойчивых выражениях, с географическими названиями, в предложениях с оборотом there + to be.
Имя прилагательное. Образование степеней сравнения и их правописание. Сравнительные слова и обороты than, as ... as, not so ... as.
Наречие. Образование степеней сравнения. Наречия, обозначающие количество, место, направление.
Предлог. Предлоги времени, места, направления и др.
Местоимение. Местоимения личные, притяжательные, указательные, неопределенные, отрицательные, возвратные, взаимные, относительные, вопросительные.
Имя числительное. Числительные количественные и порядковые. Дроби. Обозначение годов, дат, времени, периодов. Арифметические действия и вычисления.
Глагол. Глаголы to be, to have, to do, их значения как смысловых глаголов и функции как вспомогательных. Глаголы правильные и неправильные. Видовременные формы глагола, их образование и функции в действительном и страдательном залоге. Чтение и правописание окончаний в настоящем и прошедшем времени. Слова — маркеры времени. Обороты to be going to и there + to be в настоящем, прошедшем и будущем времени. Модальные глаголы и глаголы, выполняющие роль модальных. Модальные глаголы в этикетных формулах и официальной речи (Can/may Irelpyou? Shouldyouhaveanyquestions ..., Shouldyouneedanyfurtherinformation ... и д. р.). Инфинитив, его формы. Герундий. Сочетания некоторых глаголов с инфинитивом и герундием (like, love, hate, enjoy и др.). Причастия I и II. Сослагательное наклонение.
Вопросительные предложения. Специальные вопросы. Вопросительные предложения — формулы вежливости (Could you, please …?, Would you like ...?, Shall I ...? и др.).
Условные предложения. Условные предложения I, II и III типов. Условные предложения в официальной речи (It would be highly appreciated if you could/can ...и др.).
Согласование времен. Прямая и косвенная речь. Изучение общеобразовательной учебной дисциплины «Иностранный язык» завершается подведением итогов в форме дифференцированного зачета в рамках промежуточной аттестации студентов. 
Реализация программы учебной дисциплины предусматривает выполнение обучающимися заданий для практических занятий, работы с использованием персонального компьютера с лицензионным программным обеспечением и с подключением к информационно-телекоммуникационной сети «Интернет».
Обучающиеся с ограниченными возможностями здоровья и инвалиды обеспечены необходимыми образовательными ресурсами, адаптированными к ограничениям их здоровья. 
Текущий контроль знаний и умений осуществляется в форме различных видов опросов на занятиях и во время инструктажа перед практическими занятиями, контрольных работ в виде выполнения переводов. Текущий контроль освоенных умений осуществляется в виде экспертной оценки результатов выполнения практических работ и заданий. 
Промежуточная аттестация обучающихся осуществляется в рамках этапов освоения общеобразовательного цикла в соответствии с фондами оценочных средств, позволяющими оценить достижение запланированных результатов обучения. Завершается освоение программы дифференцированным зачётом, включающем как оценку теоретических знаний, так и практических умений. 
3.4. Кадровое обеспечение
Реализация учебной дисциплины СГ.03 Иностранный язык в профессиональной деятельности обеспечивается педагогическими работниками КГБ ПОУ ХАТ. 
Квалификация педагогических работников отвечает квалификационным требованиям, указанным в профессиональном стандарте «Педагог профессионального обучения, профессионального образования и дополнительного профессионального образования», утвержденном приказом Министерства труда и социальной защиты Российской Федерации от 8 сентября 2015 г. № 608н.
Педагогические работники, привлекаемые к реализации образовательной программы, имеют высшее образование, квалификацию соответствия занимаемой должности, получают дополнительное профессиональное образование по программам повышения квалификации не реже 1 раза в 3 года с учетом расширения спектра профессиональных компетенций.

4. КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

	Результаты обучения
	Критерии оценки
	Методы оценки

	Перечень знаний, осваиваемых в рамках дисциплины

	- правила построения простых и сложных предложений на профессиональные темы; 
-основные общеупотребительные глаголы (бытовая и профессиональная лексика); 
-лексический минимум, относящийся к описанию предметов, средств и процессов профессиональной деятельности; 
-особенности произношения; 
- правила чтения текстов профессиональной направленности
	- обучающийся воспроизводит правила построения простых и сложных предложений; 
- перечисляет основные общеупотребительные глаголы;
- владеет лексическим и грамматическим минимумом, необходимым для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности;
- демонстрирует достаточный
уровень владения устной и письменной практико-ориентированной речи
	Устный и письменный опросы; контрольные работы;
выполнение практических заданий по работе с информацией, документами, литературой.
Зачет.

	Перечень умений, осваиваемых в рамках дисциплины:

	- понимать общий смысл четко произнесенных высказываний на известные темы (профессиональные и бытовые), 
- понимать тексты на базовые профессиональные темы; 
 - участвовать в диалогах на знакомые общие и профессиональные темы; 
- строить простые высказывания о себе и о своей профессиональной деятельности; 
- кратко обосновывать и объяснить свои действия (текущие и планируемые); 
- писать простые связные сообщения на профессиональные темы
	- обучающийся ориентируется относительно полно в устных высказываниях на английском языке профессиональной направленности;
- грамотно переводит (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности;
-ведет диалог на иностранном языке в различных ситуациях
профессионального общения в рамках учебно-трудовой деятельности;
- сообщает сведения о себе в рамках профессионального
общения, обосновывает и объясняет свои действия;
- заполняет необходимую документацию.
	Устный и письменный опросы; контрольные работы;
выполнение практических заданий по работе с информацией, документами, литературой.
Зачет.



5. КОМПЛЕКТ КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
5.1 Паспорт контрольно-оценочных средств
5.1.1. Общие положения
Контрольно-оценочные средства (КОС) предназначены для контроля и оценки образовательных достижений обучающихся, освоивших программу учебной дисциплины СГ.02 Иностранный язык в профессиональной деятельности.
КОС включают контрольные материалы для проведения текущего контроля по дисциплине и промежуточной аттестации в форме дифференцированного зачёта.
КОС разработаны на основании программы учебной дисциплины СГ.02 Иностранный язык в профессиональной деятельности.
Критерии оценки текущего контроля:
Чтение с пониманием основного содержания аутентичных текстов (ознакомительное чтение): 
Оценка “5” ставится студенту, если он понял основное содержание оригинального текста, выделил основную мысль, определил основные факты, догадался о значении незнакомых слов из контекста (либо по словообразовательным элементам, либо по сходству с родным языком), сумел установить временную и причинно-следственную взаимосвязь событий и явлений, оценивать важность, новизну, достоверность информации. У него развита языковая догадка, он не затрудняется в понимании незнакомых слов, он не испытывает необходимости обращаться к словарю и делает это 1-2 раза. Скорость чтения иноязычного текста может быть незначительно замедленной по сравнению с той, с которой студент читает на родном языке.
Оценка “4” ставится студенту, если он понял основное содержание оригинального текста, выделил основную мысль, определил основные факты, сумел догадаться о значении незнакомых слов из контекста (либо по словообразовательным элементам, либо по сходству с родным языком), сумел установить временную и причинно-следственную взаимосвязь событий и явлений, оценить важность, новизну, достоверность информации. Однако у него недостаточно развита языковая догадка, и он затрудняется в понимании некоторых незнакомых слов, он вынужден чаще обращаться к словарю, а темп чтения заметно замедлен по сравнению с родным языком.
Оценка “3” ставится студенту, который неточно понял основное содержание прочитанного текста, сумел выделить в тексте только небольшое количество фактов. У него совсем не развита языковая догадка, он не сумел догадаться о значении незнакомых слов из контекста, крайне затруднялся в понимании многих незнакомых слов, был вынужден многократно обращаться к словарю, а темп чтения был слишком замедлен по сравнению с родным языком. Он не мог установить временную и причинно-следственную взаимосвязь событий и явлений, оценить важность, новизну, достоверность информации.
Оценка “2” ставится студенту, если он не понял текст или понял содержание текста неправильно, не ориентировался в тексте при поиске определенных фактов, абсолютно не сумел семантизировать незнакомую лексику.
Чтение с полным и точным пониманием аутентичных текстов (изучающее чтение): 
Оценка “5” ставится студенту, когда он полностью понял оригинальный текст (публицистический, научно-популярный, художественный и пр.). Он использовал при этом все известные приемы, направленные на понимание читаемого текста (смысловую догадку, анализ). Он сумел полно и точно понять текст на основе его структурной переработки (смыслового и структурного анализа отдельных мест текста, выборочного перевода и т.д.), установить причинно-следственную взаимосвязь фактов и событий, изложенных в тексте, обобщить и критически оценить полученную из текста информацию, комментировать факты, события с собственных позиций, выражая свое мнение. Однако обращение к словарю студенту практически не требовалось.
Оценка “4” ставится студенту, если он практически полностью понял оригинальный текст (публицистический, научно- популярный, художественный и пр.). Он использовал при этом все известные приемы, направленные на понимание читаемого текста (смысловую догадку, анализ). Он сумел практически полностью и точно понять текст на основе его структурной переработки (смыслового и структурного анализа отдельных мест текста, выборочного перевода и т.д.), установить причинно-следственную взаимосвязь фактов и событий, изложенных в тексте, обобщить и критически оценить полученную из текста информацию, комментировать факты, события с собственных позиций, выражая свое мнение. Однако студент при этом неоднократно обращался к словарю.
Оценка “3” ставится студенту, если он понял текст не полностью, не владеет приемами его смысловой переработки. Студент не использовал приемы, направленные на понимание читаемого текста (смысловую догадку, анализ), не владел приёмами установления причинно-следственной взаимосвязи фактов и событий, изложенных в тексте, не сумел обобщить и критически оценить полученную из текста информацию, прокомментировать факты, события с собственных позиций, не сумел выразить своё мнение. Имело место многократное обращение к словарю, студент не смог без него обходиться на протяжении всей работы с текстом.
Оценка “2” ставится студенту в том случае, когда текст им не понят. Он с трудом может найти незнакомые слова в словаре. Все остальные параметры отсутствуют полностью. Работа по тексту может быть проведена только с посторонней помощью.
Чтение с целью нахождения и понимания необходимой информации из аутентичных текстов (просмотровое чтение):
Оценка “5” ставится студенту, если он сумел достаточно быстро (согласно предложенным программным временным нормативам) просмотреть несложный оригинальный текст или серию небольших текстов различного жанра, типа, стиля с целью поиска конкретной информации, оценил выбранную информацию с точки зрения ее значимости для решения поставленной коммуникативной задачи. Он сумел отобрать значимую информацию для решения задач исследовательской работы и правильно выбрал запрашиваемую информацию.
Оценка “4” ставится студенту при достаточно быстром (согласно предложенным программным временным нормативам) просмотре текста или серии небольших текстов различного жанра, типа, стиля с целью поиска конкретной информации, при этом он оценил выбранную информацию с точки зрения ее значимости для решения поставленной коммуникативной задачи. Он сумел отобрать значимую информацию для решения задач исследовательской работы и правильно выбрал запрашиваемую информацию. Однако при этом он нашёл только 2/3 заданной информации и выполнил работу в таком же объёме.
Оценка “3” выставляется, если студент находит в данном тексте (или данных текстах) 1/2 заданной информации и сумел выполнить работу в таком же объёме.
Оценка “2” выставляется в том случае, если студент не ориентировался в тексте и не сумел выполнить поставленную коммуникативную задачу.
Аудирование
Понимание на слух основного содержания аудио- и видеотекстов; выборочное извлечение интересующей информации: Основной речевой задачей при понимании звучащих текстов на слух является извлечение основной или заданной студенту информации. Время звучания текста: до 3 минут
Оценка “5” ставится студенту, который понял основные факты, сумел выделить отдельную, значимую информацию, догадался о значении части незнакомых слов по контексту, сумел использовать информацию для решения поставленной коммуникативной задачи, определить тему/проблему, обобщить содержащуюся в прослушанном тексте информацию, ответить на поставленный вопрос, используя факты и аргументы из прослушанного текста, оценить важность, новизну информации, выразить свое отношение к ней.
Оценка “4” ставится студенту, который понял не все основные факты, но сумел выделить отдельную, значимую информацию, догадался о значении части незнакомых слов по контексту, сумел использовать информацию для решения поставленной коммуникативной задачи, определить тему/проблему, обобщить содержащуюся в прослушанном тексте информацию, ответить на поставленный вопрос, используя факты и аргументы из прослушанного текста, оценить важность, новизну информации, выразить свое отношение к ней. При решении коммуникативной задачи он использовал только 2/3 информации.
Оценка “3” свидетельствует, что студент понял только 50% текста. Отдельные факты понял неправильно. Не сумел полностью решить поставленную перед ним коммуникативную задачу. Студент догадался о значении только 50% незнакомых слов по контексту, сумел использовать информацию для решения поставленной задачи только частично, с трудом сумел определить тему или проблем. Он не сумел обобщить содержащуюся в прослушанном тексте информацию, смог ответить на поставленный вопрос только с посторонней помощью при указании на факты и аргументы из прослушанного текста, не сумел оценить важность, новизну информации, выразить свое отношение к ней. При решении коммуникативной задачи он использовал только 1/2 информации
Оценка “2” ставится, если студент понял менее 50% текста и выделил из него менее половины основных фактов. Он не смог решить поставленную перед ним речевую задачу.
Говорение
Монологическая форма высказывания (рассказ, описание):
Оценка “5” ставится студенту, если он справился с поставленными речевыми задачами. Содержание его высказывания полностью соответствует поставленной коммуникативной задаче, полностью раскрывает затронутую тему. Высказывание выстроено в определенной логике, содержит не только факты, но и комментарии по проблеме, личное отношение к излагаемым фактам и обоснование этого отношения. Высказывание было связным и логически последовательным.
Языковые средства были правильно употреблены, отсутствовали ошибки, нарушающие коммуникацию, или они были незначительны (1-4). Используемая лексика соответствовала поставленной коммуникативной задаче. Высказывание отличалось широким диапазоном используемой лексики и языковых средств, включающих клише и устойчивые словосочетания. Демонстрировалось умение преодолевать лексические трудности. При наличии ошибки отвечающий сам ее исправлял. Использовались простые и сложные грамматические явления в различных сочетаниях, разные грамматические времена, простые и сложные предложения. Наблюдалась легкость речи и правильное, хорошее произношение, учащийся соблюдал правильную интонацию. Речь студента была эмоционально окрашена и понятна носителю языка. Объём высказывания соответствовал нормам (80-100%).
Оценка “4” ставится студенту, если он в целом справился с поставленными речевыми задачами. Его высказывание было связанным и последовательным. Использовался большой объем языковых средств, которые были употреблены правильно. Однако были сделаны отдельные ошибки (5-10), не нарушившие коммуникацию и понимание. Темп речи был несколько замедлен. Отмечалось произношение, страдающее сильным влиянием родного языка, была недостаточно эмоционально окрашена. Элементы оценки имели место, но в большей степени высказывание содержало информацию и отражало конкретные факты. Объём высказывания соответствовал на 70-80%.
Оценка “3” ставится студенту, если он сумел в основном решить поставленную речевую задачу, но диапазон языковых средств был ограничен. Объём высказывания не достигал нормы (50% - предел). Студент допускал многочисленные языковые ошибки, значительно нарушающие понимание. В некоторых местах нарушалась последовательность высказывания. Отсутствовали элементы оценки и выражения собственного мнения, излагались только основные факты. Речь не была эмоционально окрашенной, произношение было русифицированным. Темп речи был значительно замедленным.
Оценка “2” ставится студенту, если он только частично справился с решением коммуникативной задачи. Содержание высказывания не раскрывает или раскрывает лишь частично затронутую тему. Высказывание было небольшим по объему – ниже 50% - и не соответствовало требованиям программы. Наблюдалось использование минимального количества изученной лексики. При ответе использовались слова родного языка вместо незнакомых иностранных слов. Отсутствовали элементы собственной оценки, выражение своего отношения к затрагиваемой проблеме. Студент допускал большое количество языковых (лексических, грамматических, фонетических, стилистических) ошибок, нарушивших общение, в результате чего возникло полное непонимание произнесённого высказывания.
Участие в беседе (диалогическая форма высказывания): Объем высказывания - 6-7 реплик
Оценка “5” ставится студенту, который сумел полностью понять высказывания собеседника на английском языке и решить речевую задачу, правильно употребив при этом языковые средства. В ходе диалога он умело использовал реплики, в речи отсутствовали языковые ошибки, нарушающие коммуникацию (допускается 1-4). Студент имеет хорошее произношение, и он соблюдал правильную интонацию. Отвечающий в беседе студент понимал задаваемые собеседником вопросы и поддерживал беседу. Использовались фразы, стимулирующие общение. Используемая лексика соответствовала поставленной коммуникативной задаче. Высказывание отличалось широким диапазоном используемой лексики и языковых средств, включающих клише и устойчивые словосочетания. Демонстрировалось умение преодолевать лексические трудности.
Оценка “4” ставится студенту, который решил речевую задачу, но произносимые в ходе диалога реплики были несколько сбивчивыми (1-2 реплики). Для выражения своих мыслей отвечающий использовал разнообразную лексику в соответствии с поставленной коммуникативной задачей. В речи были паузы, связанные с поиском средств выражения нужного значения. Однако наблюдались языковые ошибки, не нарушившие коммуникацию и понимание содержания (допускается 3-4). В это же число входят и грамматические ошибки, но простые предложения были грамматически правильны. Допустив ошибку, отвечающий часто сам ее исправлял. Использовались простые и сложные грамматические формы, сочетающиеся друг с другом. Отвечающий студент понимал общее содержание вопросов собеседника, проявлял желание участвовать в беседе, но при этом эпизодически использовал фразы, стимулирующие общение. Содержание реплик практически полностью раскрывало затронутую в беседе тему. Ответы содержали не только факты, но и комментарии по проблеме, выражение личного отношения к излагаемым фактам и обоснование этого отношения.
Оценка “3” выставляется студенту, если он решил речевую задачу не полностью. Речь содержит фонетические ошибки, заметна интерференция родного языка, но в основном она понятна партнёрам по диалогу. Некоторые реплики партнера вызывали у студента затруднения. Наблюдались паузы, препятствующие речевому общению. В репликах излагалась информация на заданную тему, но отсутствовало выражение своего отношения к затрагиваемой проблеме
Оценка “2” выставляется, если студент не справился с решением речевой задачи. Он затруднялся ответить на побуждающие к говорению реплики партнера. Коммуникация не состоялась. Допущены многочисленные языковые ошибки, нарушающие коммуникацию. При этом большое количество фонетических ошибок затрудняло понимание высказывания. Свыше 50% простых слов и фраз произносились неправильно. Отвечающий студент практически не понимал задаваемые собеседником вопросы, был способен ответить лишь на некоторые; не употреблял фраз, стимулирующих партнера к общению.
Презентация результатов проектной деятельности:
Оценка “5” ставится студенту, который сумел:
1. описать события/факты/явления письменно;
2. сообщить информацию, излагая ее в определенной логической последовательности (устная защита проекта.)
3. обобщить информацию, полученную из разных источников, выражая собственное мнение/суждение;
4. составить тезисы или развернутый план выступления.
Высказывание было выстроено в определенной логике. Оно было связным и логически последовательным. Проектная работа предусматривала наличие творческого мышления и нестандартные способы решения коммуникативной задачи. Предлагаемое высказывание по защите проектной работы отличалась оригинальностью и полнотой высказывания.
Языковые средства были употреблены правильно, отсутствовали ошибки, нарушающие коммуникацию, или они были незначительны (1-4). Используемая лексика соответствовала поставленной коммуникативной задаче. Высказывание отличалось широким диапазоном используемой лексики и языковых средств, включающих клише и устойчивые словосочетания.
Демонстрировалось умение преодолевать лексические трудности. При наличии ошибки отвечающий сам ее исправлял (в данном случае принимается ликвидация ошибки самим учащимся). Использовались простые и сложные грамматические явления в различных сочетаниях, разные грамматические времена, простые и сложные предложения. Письменное высказывание было понятно слушателям.
Оценка “4” ставится студенту, который сумел:
1. описать события/факты/явления письменно;
2. сообщить информацию, излагая ее в определенной логической последовательности (устная защита проекта) в объёме 2/3;
3. обобщить информацию, полученную из разных источников, выражая собственное мнение/суждение;
4. составить тезисы или развернутый план выступления.
Высказывание было выстроено в определенной логике. Оно было связным и логически последовательным. Проектная работа предусматривала наличие творческого мышления и нестандартные способы решения коммуникативной задачи. Языковые средства были употреблены правильно, однако наблюдались языковые ошибки, не нарушившие понимание содержания (допускается 5-8-10). Используемая лексика соответствовала поставленной коммуникативной задаче. Высказывание отличалось широким диапазоном используемой лексики и языковых средств, включающих клише и устойчивые словосочетания. Демонстрировалось умение преодолевать лексические трудности. Однако были сделаны отдельные языковые ошибки (3-5),не нарушающие понимание.
При наличии ошибки отвечающий сам мог её исправить (в данном случае принимается ликвидация ошибки самим учащимся). Использовались простые и сложные грамматические явления в различных сочетаниях, разные грамматические времена, простые и сложные предложения. Устное высказывание было понятно слушателям.
Оценка “3” ставится студенту, который сумел:
1. описать события/факты/явления письменно в объёме 50%;
2. сообщить информацию при опоре на собственный письменный текст, излагая ее в определенной логической последовательности (устная защита проекта) в объёме 50%;
3. составить тезисы или план выступления.
Студент сумел в основном решить поставленные коммуникативные задачи, но диапазон языковых средств был ограничен. Проектная работа не отличалась оригинальностью и полнотой высказывания. Студент допускал значительные языковые ошибки, значительно нарушавшие понимание. При исправлении ошибок ему требовалась посторонняя помощь. В некоторых местах нарушалась последовательность высказывания.
Оценка “2” ставится студенту, который сумел описать и изложить события/факты/явления письменно и сообщить информацию в очень малом объёме. Наблюдалось использование минимального количества изученной лексики. Студент допускал многочисленные языковые ошибок, нарушившие понимание, в результате чего не состоялась защита проекта.
Письмо
Письмо: написание личного (делового) письма, письменного высказывания по предложенной тематике:
Оценка “5” ставится студенту, который сумел:
1. оформить личное и деловое письмо в соответствии с нормами письменного этикета;
2. описать события, изложить факты в письме личного и делового характера;
3. сообщить /запросить информацию у партнера по переписке.
Письмо (письменное высказывание) выстроено в определенной логике, было связным и логически последовательным.
Языковые средства были употреблены правильно, отсутствовали ошибки, нарушающие коммуникацию, или они были незначительны (1-4). Используемая лексика соответствовала поставленной коммуникативной задаче. Письменное высказывание отличалось широким диапазоном используемой лексики и языковых средств, включающих клише и устойчивые словосочетания. Демонстрировалось умение преодолевать лексические трудности. При наличии ошибки студент сам ее исправлял. Использовались простые и сложные грамматические явления в различных сочетаниях, разные грамматические времена, простые и сложные предложения. Письменное высказывание было понятно носителю языка.
Оценка “4” ставится студенту, который сумел:
1. оформить личное и деловое письмо в соответствии с нормами письменного этикета;
2. описать события, изложить факты в письме личного и делового характера;
3. сообщить /запросить информацию у партнера по переписке.
Студент в целом справился с поставленными речевыми задачами. Его письменное высказывание было связанным и логически последовательным. Использовался большой объем языковых средств, которые были употреблены правильно. Однако были сделаны отдельные языковые ошибки (5-10), не нарушившие понимание. Используемая лексика соответствовала поставленной коммуникативной задаче. Письменное высказывание отличалось широким диапазоном используемой лексики и языковых средств, включающих клише и устойчивые словосочетания. Демонстрировалось умение преодолевать лексические трудности. При наличии ошибки студент сам ее исправлял. Использовались простые и сложные грамматические явления в различных сочетаниях, разные грамматические времена, простые и сложные предложения. Письменное высказывание было понятно носителю языка.
Оценка “3” ставится студенту, который сумел
1. оформить личное и деловое письмо, но при этом нарушались нормы письменного этикета;
2. изложить факты в письме личного и делового характера;
3. сообщить информацию партнеру по переписке, но при этом студент не сумел запросить информацию у партнера по переписке. Но при этом его работа не соответствовала нормативным требованиям: 50% объёма – предел. Студент сумел в основном решить поставленную речевую задачу, но диапазон языковых средств был ограничен. Допускались достаточно грубые языковые ошибки, нарушающие понимание (11-15). В некоторых местах нарушалась последовательность высказывания.
Оценка “2” ставится студенту, который сумел в очень малом объёме оформить личное и деловое письмо и только частично справился с решением коммуникативной задачи. Содержание высказывания не раскрывает или раскрывает лишь частично затронутую тему. Письменное высказывание было небольшим по объему (не соответствовало требованиям программы: ниже 50%). Наблюдалось использование минимального количества изученной лексики. Студент допускал большое количество языковых (лексических, грамматических) ошибок (более 15), нарушивших понимание.
Письмо: заполнение анкет (формуляров) документации:
Оценка “5” ставится студенту, который сумел:
1. заполнить / составить документы (анкеты, автобиографии и др.);
2. сообщить общие сведения о себе в соответствии с формой, принятой в стране изучаемого языка.
Языковые средства были употреблены правильно, отсутствовали ошибки, нарушающие коммуникацию, или они были незначительны (1-4). Используемая лексика соответствовала поставленной коммуникативной задаче. Демонстрировалось умение преодолевать лексические трудности. Содержание документации было понятно носителю языка.
Оценка “4” ставится студент, который сумел:
1. заполнить / составить документы (анкеты, автобиографии и др.);
2. сообщить общие сведения о себе в соответствии с формой, принятой в стране изучаемого языка.
Языковые средства были употреблены правильно. Однако наблюдались некоторые языковые ошибки, не нарушившие понимание содержания (допускается 5-8). Используемая лексика соответствовала поставленной коммуникативной задаче. Демонстрировалось умение преодолевать лексические трудности. Содержание документации было понятно носителю языка.
Оценка “3” ставится студент, который сумел:
1. заполнить / составить документы (анкеты, автобиографии и др.);
2. сообщить общие сведения о себе в соответствии с формой, принятой в стране изучаемого языка.
Студент сумел в основном решить поставленную речевую задачу, но диапазон языковых средств был ограничен. Были допущены ошибки (9-12), нарушившие понимание составленной документации.
Оценка “2” ставится студенту, который не сумел:
1. заполнить/составить документы;
2. сообщить общие сведения о себе в соответствии с формой, принятой в стране изучаемого языка.
Студент сумел в основном решить поставленную речевую задачу, но диапазон языковых средств был ограничен. Были допущены многочисленные ошибки, нарушившие понимание составленной документации.
За письменные работы (контрольные работы, самостоятельные работы, словарные диктанты, тестовые работы) оценка вычисляется исходя из процента правильных ответов:
	Виды работ
	Оценка “3”
	Оценка “4”
	Оценка “5”

	Контрольные работы
	От 50% до 69%
	От 70% до 90%
	От 91% до 100%

	Самостоятельные работы, словарные диктанты
	От 60% до 74%
	От 75% до 94%
	От 95% до 100%


Творческие письменные работы (письма, разные виды сочинений, сообщение, реферат) оцениваются по пяти критериям:
а) Содержание (соблюдение объема работы, соответствие теме, отражены ли все указанные в задании аспекты, стилевое оформление речи соответствует типу задания, аргументация на соответствующем уровне, соблюдение норм вежливости).
При неудовлетворительной оценке за содержание остальные критерии не оцениваются, и работа получает неудовлетворительную оценку;
б) Организация работы (логичность высказывания, использование средств логической связи на соответствующем уровне, соблюдение формата высказывания и деление текста на абзацы).
в) Лексика (словарный запас соответствует поставленной задаче и требованиям данного года обучения языку).
г) Грамматика (использование разнообразных грамматических конструкций в соответствии с поставленной задачей и требованиям данного года обучения языку).
д) Орфография и пунктуация (отсутствие орфографических ошибок, соблюдение главных правил пунктуации: предложения начинаются с заглавной буквы, в конце предложения стоит точка, вопросительный или восклицательный знак, а также соблюдение основных правил расстановки запятых).
Организация контроля и оценки освоения программы учебной дисциплины.
Промежуточный контроль освоенных умений и знаний по учебной дисциплине СГ.02 Иностранный язык в профессиональной деятельности осуществляется в виде дифференцированного зачета и является положительной аттестацией по практическим урокам и самостоятельной работе. Дифференцированный зачет проводится путем защиты рефератов по определенной тематике.
7.Критерии оценки
	Критерии оценки
	Содержание
	Кол-во баллов

	Актуальность реферата
	Насколько реферат интересен в практическом или теоретическом плане. 
	1

	
	Верно ли определена актуальность реферата.
	1

	
	Верно ли определены цель и задачи реферата.
	1

	Качество содержания реферата  
	Выводы реферата соответствуют поставленным задачам и цели.
	1

	
	Оригинальность, неповторимость реферата.
	1

	
	Интересная форма представления.
	1

	
	Отсутствие грамматических ошибок.
	1

	Компетентность студента при защите реферата
	Четкие представления о цели, задачах; критическая оценка реферата и полученных результатов. 
	1

	
	Студент изъясняется ясно и четко, понятно; умеет заинтересовать аудиторию.
	1

	
	Студент смог аргументировано ответить на заданные вопросы.
	1
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Применяется дихотомическая система оценивания, критериями оценки выступают правила:
- за полное соответствие критериям выставляется максимальное количество баллов;
- за частичное соответствие критериям выставляется средний балл;
- за несоответствие критериям выставляется 0 баллов.
Оценка
Оценка «отлично» проставляется, если студент набрал 9-10 баллов.
Оценка «хорошо» проставляется, если студент набрал 6-8 баллов.
Оценка «удовлетворительно» проставляется, если студент набрал 4-5 балла.
Оценка «неудовлетворительно» проставляется, если студент набрал 0-3 балла.
Время на выполнение заданий: 90 минут.
Характеристика заданий:
ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ РЕФЕРАТА
Объём реферата должен составлять 5-6 страниц:
1.Титульный лист - на русском языке (1стр) - по образцу;
2. Введение - на русском языке (1стр);
3. Основная часть – на английском языке (1-2 стр.); не прописывается фраза «Основная часть», сразу начинается текст;
4. Заключение - на русском языке (1стр);
5. Список литературы (1стр).
Формат А4, при 14 шрифте (Times New Roman) и 1,5 межстрочном интервале. На страницах указываются номера: титульный лист входит в нумерацию страниц, но не нумеруется (нумерацию ставить внизу страницы посередине). Поля страницы: левое 3 см, верхнее и нижнее по 2 см, правое 1,5 см. Текст выравнивается по ширине, соблюдаются «красные строки» - 1,5 см. Интервал перед абзацем и после убирается.
Структура реферата:
1. Введение (слово «Введение» писать по середине страницы жирным шрифтом при 14 размере, ставить отступ) содержит актуальность выбранной темы, определение 1 цели, 3 задач и немного введения.
2. Основная часть раскрывает основную тему. Соблюдается логический переход от одной темы к другой.
3. Заключение (слово «Заключение» писать по середине страницы жирным шрифтом при 14 размере, ставить отступ) содержит основные обобщённые выводы по всему реферату, немного общего заключения и собственного мнения.
[bookmark: _GoBack]4. Список литературы составляется в алфавитном порядке и должен включать не менее 3 наименований. Литература и электронные ресурсы разграничиваются в 2 этапа: 1. Список литературы (фраза «Список литературы» писать обязательно по середине страницы жирным шрифтом при 14 размере). 2. Электронные ресурсы (данную фразу писать по середине страницы жирным шрифтом при 14 размере, если они имеются и ставить отступ). Нумерация наименований литературы и электронных ресурсов  - сквозная.
         На последнем этапе проходит ЗАЩИТА РЕФЕРАТА, где задаются вопросы по реферату и выставляются оценки.
Тематика рефератов:
1.     Biology: the science of our lives. Биология: наука о нашей жизни.
2.     Science and the scientific method. Наука и научный метод.
3.     History of cell theory.  История клеточной теории.
4.     Hooke`s microscope. Микроскоп Гука.
5.     Development of cell theory. Развитие клеточной теории.
6.     Brief review of evolution. Краткий обзор эволюции.
7.     Development of evolution theory. Развитие теории эволюции.
8.     Development of modern view of evolution. Развитие современного взгляда на эволюцию.
9.     Darwinian evolution. Дарвиновская эволюция.
10. Dynamic equilibrium. Динамическое равновесие.
11. Maintenance of internal balances. Поддержание внутреннего баланса.
12. Genetics. Генетика.
13. Cloning. Reproductive cloning. Клонирование. Репродуктивное клонирование.
14. Cloning. Therapeutic cloning. Клонирование. Терапевтическое клонирование.
15. New technology makes tissues, someday maybe organs. Новая технология создает ткани, а когда-нибудь, возможно, и органы.
16. In search of the origin of our brain. В поисках происхождения нашего мозга.
17. Patterns of RNA regulation in nuclei of plants identified. Выявлены закономерности регуляции РНК в ядрах растений.
18. Killing for RNA: a predatory device in the cholera bacterium. Убийство ради РНК: хищное устройство в бактерии холеры.
19. Evolution is unpredictable and irreversible. Эволюция непредсказуема и необратима.
20.   My future profession. Моя будущая профессия - технолог.

